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 مقاله پژوهشی
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 های قرآن کریمدر ترجمه« إنمّا»بررسی ترجمه 
 

 *1مریم بخشی

 

 ، دانشگاه شهید مدنی آذربایجان، تبریز، ایرانادبیات عربی زبان وگروه  استادیار -1
 

 11/11/1400پذیرش:                                    9/9/1400دریافت: 
 

 چکیده
ای در قرآن کریم دارای معنی خاص خود و دارای اهداف معنوی و بلاغی است که در ترجمه نیزز بایزد   هر واژه

 اسزت کزه از  « إنمّا»طلبد، واژه ای میبه این مسأله توجه شود. از جمله واژگانی که در ترجمه قرآن، دقت ویژه

ادات حصر بوده و دارای جایگاه خاص در قرآن کریم است. اما علیرغم اهمیزت توجزه بزه ایزن امزر، برخزی       

اند و یا بزه وزورت    اند و یا آن را اساساً ترجمه نکرده را اعمال ننمودهیا دقت لازم ، «إنمّا»مترجمان در برگردان 

بزه  « إنمّزا »تحلیلی، آیاتی که در آن  -ویفیاند. در پژوهش حاضر با استفاده از روش تونادرست ترجمه نموده

ای و مکارم شزیرازی، بررسزی   کار رفته استخراج و در پنج ترجمه انصاریان، خرمشاهی، فولادوند، الهی قمشه

. ترجمزه إنمّزای حصزری بزه     1عبارتند از: « إنمّا»شده است. براساس نتایج پژوهش، خطاهای رایج در ترجمه 

. خطا در تشزخیص مزای کافزه از مزای     3، «إنمّا»یص طرفین قصر در ترجمه . خطا در تشخ2وورت تأکیدی، 

. 6، « إنمّزا »یابی معنایی  . خطا در معادل5خطا در تشخیص مای موووله از مای مصدریه، . 4، «إنمّا»موووله در 

لهزی  ا ،مزورد   81نتایج حاکی از آن است که ترجمه هزای خرمشزاهی    «. إنمّا»و « إلا»خطا در ترجمه یکسان 

اند و ترجمه مکزارم   توجه لازم را مبذول نداشته« إنمّا»مورد  در برگردان  23مورد  و انصاریان   74ای  قمشه

 است. مورد توجه قرار دادهرا « إنمّا»برگردان تأکیدی  ،به طور کامل

 

 : نقد ترجمه، ترجمه قرآن، حصر،  قصر، إنمّاواژگان کلیدی

                                                                                                                                        
 Email: m.bakhshi8@gmail.com                                            نویسنده مسئول مقاله:                                *
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 مقدمه -1
 بیان مسأله -1-1

اندد هده   ای انتخاب شدده ها به گونهها در قرآن از روی عمد و قصد بوده و واژهاستعمال واژه

بدیهی است هده در ترجمده    .(175 :1408)باقلانی،  توان جای آن گذاشتواژه دیگری را نمی

نیز باید این امر مد نظر قرار گرفته و مورد توجه قرار گیرد تا غرض معنایی و بلاغدی مققد    

 یدهد  آن در شدلل  شنقد  زید و ن یرعش تیاز سند یبرخوردار لیدل به»هه  مخصوصاًگردد. 

 یدت اهم از یممفداه  انتقدال  در آن یهارآمدد  زانید ترجمده و م  ،یتد یو ترب یاعتقداد  یهاآموزه

از جمله این موارد، ترجمه قصدر   .(166: 1398)جهانگیری اصل، « گرددیدوچندان برخوردار م

ان بدر  شناسد  اما اغلد  بلاغدت   ؛های مختلفی داردها و روششیوه ،در قرآن هریم است. قصر

: 1330؛ تفتدازانی،  76: 1982؛ قزویندی،  508: 1981ک: سدلاهی،  .)ر چهار شیوه اتفاق نظدر دارندد  

203):   

 ( قصر به وسیله إنمّا؛1

 ( قصر با ما و إلا؛2

 ر به وسیله عطف به بل، لا و للن؛( قص3

 یر؛ر از طری  تقدیم ما حقه التأخ( قص4

-های قصر مورد بدی تر از بقیه روش، بیش«إنمّا»شاید بتوان گفت: ترجمه قصر به وسیله 

توجهی قرار گرفته و در اغل  موارد یا ترجمه نشده و یا بده شدلل نادرسدت ترجمده شدده      

از باقی ادوات قصر اقوی است؛ چه از آن در ابتدای هدلا،، قصدر   « إنمّا»»هه  است. مخصوصاً

طلبد تا در ضدمن آن،  از این رو پژوهشی مستقل می .(200: 1376)مازندرانی، « شودمستفاد می

 ها بررسی گردد.  ها و نارساییاین خطاها، ضعف

بده هدار   « إنمّدا »هه در آن  یاتیآ ،یلیتقل -یفیدر پژوهش حاضر با استفاده از روش توص

فولادوندد،   ،یخرمشاه ان،یاستخراج و ترجمه آن در ترجمه پنج تن از مترجمان )انصار ،رفته

 در این راستا، سوالات زیر مطرح است: شده است. ی( بررسیرازیو ملار، ش ایقمشه
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هدای صدقی    صدورت  و داشدت  جده تو نلداتی  و عناصر به چه دبای «ماإنّ» مهدر ترج( 1

 ؟است هدا، همختلف جمل طشرای بسته به « إنمّا»ترجمه 

 اند؟هایی شدهدچار چه خطاها و ضعف، «إنمّا»( مترجمان قرآن هریم در ترجمه 2

ای را در ایدن  تدرین خطدای ترجمده   ترین و هدا، یک هدم ( هدا، یک از مترجمان بیش3

 زمینه دارد؟

  

 پیشینه پژوهش -1-2

 صورت گرفته بدین ترتی  هستند:« إنمّا»هایی هه در زمینه پژوهش

و  فدر  مقمدد جنتّدی   ،«فولادوندد در دو ترجمه دهلوی و « إنمّا» بررسی معناشناسی واژه»

نویسدنده مقالده حاضدر بدا بررسدی و       .2شدماره   -1389تابسدتان  ، دانشنامه، معصومه آمیغی

جدز  » را بدا تعبیدر  « إنمّا»دهلوی، واژه مقایسه دو ترجمه مذهور به این نتیجه رسیده است هه 

هثدر آیدات   فولادوندد، آن را در ا و  مگدر در مدوارد معددودی    ؛ترجمه نمدوده « این نیست هه

خود، فقط، جز این نیست هده، تنهدا، صدرفاً،    »همچون:  دی،متعد ایهترجمه نموده و از واژه

در « إنمّدا »معدانی   . در ایدن مقالده، صدرفاً   بهره گرفته است...« همانا جز این نبود هه، در واقع،

 دقت نلرده تدا آنجدا   ،ترجمه دو مترجم بررسی شده و نویسنده به خطاهای ترجمه این واژه

 تلقی هرده است.« إنمّا»هم جزء معناهای  را )هه ادات تأهید هستند(« همانا»و « در واقع»هه 

، علدی صدیادانی و بهندا، فارسدی،     «دراسة تحليلية فی الفروق المعنوية بين أساليب القصر»

هدای  ( در مقاله یاد شده، نویسندگان به بررسی روش1395)15العدد  بحوث في اللغة العربية،

هدا در قدرآن هدریم    اند، اما به هیفیت ترجمده آن ها پرداخته معناها و تفاوت معنایی آنقصر و 

 اند.نپرداخته

و بازتدداب آن در  «مااا مااا و أين إنمّااا، أنمّااا،    ّ »الخددطا ادوات  رسددم یدوگددانگ یابیددارز»

هدای  و هملداران، پدژوهش  برنددق   یهاووس روحد ، «میمعاصر قرآن هر یفارس یها ترجمه

تدرین اهتمدا،   . در این مقاله بدیش 1396و زمستان  زییپا، 2، شماره 6دوره شناختی قرآن،  زبان
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اسدت و   مدا  نید مدا و أ  هُدلّ و أن مدا و   أنمّا، و  نویسندگان به موضوع رسم الخط إنما و إن ما

هده  نوشته شدده اسدت   « إنمّا»به صورت متصل « إنّ ما»تر آیاتی را آورده است هه در آن بیش

 اعتندا یادوات بد  نیا یِالخط رسم تفاوتا به عاز مواض یادر پاره لسویرجمان از از مت یبعض

 اند.ارائه هردهادوات  نیا برگردان را در نادرستی یمعادل ها ع،متنو ییهابوده و با انگاشت

، مقمدد احسدانی فدر    «بحث في إفادة إنما للحصر، وما ورد فاي  اااا الافراير الر يار»

؛ نوشدتار  1398، زمسدتان  3های قرآن و حدیث، سال اول شدماره  آموزهها و لنگرودی، دانش

تأهیدد  « إنمدا »در دو صفقه به منابعی هه بده حصدریه بدودن    « یادداشت آزاد»حاضر با عنوان 

دارند، اشاره هرده و در ادامه متعرض نظر صاح  تفسیر هبیر شده هه مخالف حصریه بدودن  

 سوره مائده است. 55در آیه « إنما»

 ی،ولدو  نیمیسد ، «میهدر  قدرآن  دید و جد میقد یها از ترجمه یبرخ قصر در یبلاغ نقد»

هدای قصدر و   ؛ در ایدن مقالده بده تمدا، شدیوه     1391تابستان ، 7، شماره 3دوره ، غمزیطاهره ت

هم جزء یلی از این موارد است امدا فقدط در   « إنمّا»ترجمه آنها به طور اعم پرداخته شده هه 

 .ا در ترجمه مترجمین گزارش هرده استده آیه، مترجم ترجمه آن ر

اند و بده  هایی هه اشاره شد به صورت هلی، قصر را مورد بررسی قرار دادهاغل  پژوهش

اند. برخی دیگر نیدز شدمولیت مقالده حاضدر را     نشده« إنما»صورت اختصاصی وارد موضوع 

اندد.  شدده، نپرداختده   ها پرداخته نداشته ویا به بررسی ترجمه مترجمانی هه در این مقاله به آن

در قرآن هریم، به تما، خطاهدایی هده در   « إنمّا»مقاله حاضر ضمن بررسی اختصاصی ترجمه 

با بررسی دقی  آماری و تقلیلی، بهتدرین   ترجمه آن در ترجمه مترجمان رخ داده، پرداخته و

 معرفی هرده است.« إنما»ها را در رابطه با ترجمه

 

 بحث و بررسی -2
 های آنروشقصر و  -2-1

اختصدا  دادن   ،به معنای هوتاه هردن و حبس نمدودن اسدت و در اصدطلاح    ،قصردر لغت

   .(204: 1330)تفتازانی،  طری  مخصو  و نفی آن از غیر اوستامری به امر دیگر به 
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 شناسان است. ا چهار روش زیر مورد اتفاق بلاغتهای گوناگونی دارد امقصر روش

َّمَا عَلیَکَْ البْلَاغ   ؛«ماإنّ»ه وسیله قصر بد -  (20 /)آل عمران فإَنِ

 (10 /می)إبراه إنِْ أَنتْ مْ إلََِّّ بشََرٌ مثِلْ ناَ. استثناء و ینفه وسیله قصر بد -

 «.الأرض ماحرّ ة لا ثاباة»؛ مانند: «للن»و « بل»، «لا»ه وسیله عطف با قصر بد -

 ،یسدلاه ) إياّک نعبد مانند ؛ ه جهت مقد، آوردن چیزی هه باید مؤخر شودقصر بد -

 .(166: 2، ج بی.تا ،ی؛ تفتازان76 :1982 ،ین؛ قزوی118 ق:1405 ،ینی؛ قزو508: 1981

 

 إنما، ساختار، ترکیب و معانی آن -2-2

، ناصد   «مدا »همان است هه قبل از ورود « إنّ»از دو هلمه إنّ و ما تشلیل شده است؛ « إنمّا»

 ود دارد و زائدده اسدت  وج« لیتما أخوک منطل »در جمله  اسم بود و ما از نوع مایی است هه

آیدد  مدا آنچده را هده بعدد از آن مدی     هند. إنّإنّ را از عمل هردن منع می و (145: تا )سیوطی، بی

آیدد و بدر   إنّ بر سر جمله اسمیه می .(328: 1، ج تا ی، بی)جرجانهند اثبات و غیر آن را نفی می

تواندد بدر سدر جملده     ما، مدی اما پس از ترهی  دو حرف و حاصل شدن إنّ ؛آیدسر خبر نمی

 ترین معادل معنایی إنمّا: فقط، تنها و منقصرا است.صقی فعلیه نیز بیاید. 

 
 آن معنای و حصر ادات عنوان هما بإنّ -2-2-1

 :اندآورده لیچند دلهه بر این مطل  هند یحصر م افاده« مانّإ»

-حصر استعمال هدرده  گاهیآن از دو حرف، در جا  یعرب إنما را پس از تره دلیل اول:

 چدرا  اند؛در حلم با ما و إلا مشارهت دارد، بر حصر اختصا  داده نلهیا لدلی به را آن و اند

هده  همچنان .(145: 4، جبی.تا ،یوطسی) اندبرده هار به إلا، و ما هاربرد همچون را إنما ها، آن هه

مَ  نَّمامتعال،  یبراساس نظر مفسران در رابطه با سخن خدا این واژه مَ عَلیَكْ م  المَْیتْةََ وَ الد َّ حَرَّ

 .ما و إلا است ی، متضمن معنا(173/ )بقره وَ لحَْمَ الخِْنزْيرِ وَ ما أ هلَِّ بهِِ لغَِیرِْ الّلَ 

 .آن است ریغ ینف اثبات مابعد و یإنما برا ان،یبراساس نظر نقو دوم: لیدل
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، «إنماا يرارا أناا»همدراه آن؛ مثدل    ریبدودن انفصدال ضدم     یخاطر صقه ب سوم: لیدل

 مثل این بیت از فرزدق: ««ما يررا إلا أنا» شودمی گفته هه چنانهم

 يدافع عن أحرابهم أنا أو مثلي ... أنا الذّائد الحامي الذّمار وإنمّا

 یا این بیت:

 ااارس إلا أناااار الفاااما قطّ  ... قد علمت سلمي وجاراتها

؛ 43: 1، جتدا  بدی ؛ سدلاهی،  355-356: 2ج  ،2011 ،یالمدالل  ی؛ دسوق25-28: 3ج  ،1405 ،ینی)قزو

 (216: 2018؛ صابراللردی، 80: 2011جرجانی، 

جدز   سدت ین یاچداره  شدود، یمقصور م إلا  هه فاعل به واسطه ما و یزمانبه بیان دیگر، 

 دید آیصل مد فصورت من حالت به نیدر ا به بعد إلا منتقل شود و ) یا نائ  فاعل(فاعل نلهیا

این انقصدار و بده دنبدال آن انفصدال ضدمیر، در      .« ما ضرُبِ ألا أنت»، «ما ضرُبَِ إلا أنا: »مثل

 ترهی  جمله إنما نیز صقت دارد.

شناسان و مفسران قائل به حصریه بودن إنما هستند؛ از جمله: سدیوطی،  اهثر نقویان، زبان

بن منظور، بن هشا،، فیروزآبادی، جوهری، سلاهی، تفتازانی، عبدالقاهر جرجانی، زمخشدری  

اند: اصل إنما، ما است هده إنّ را از عمدل   نقویون گفته (157-158: 1397)ر.ک: لنگرودی، و... 

مابعد آن ونفی غیر آن است؛ مثل إنما یدافع عدن أحسدابهم أندا     ملغی هرده ومعنی إنما، اثبات

 .(384: 2001)ازهری،  أو مثلی

 

 آن یو معنا دیما به عنوان ادات تاکنّإ -2-3

« إنمّدا »در برابر تعداد هثیری از علماء نقو و لغت و اصول فقه هه اعتقداد بده حصدریه بدودن     

آمدی و بن عطیده، اعتقداد دارندد هده ایدن واژه      چون ابوحیاّن أندلسی، دارند، افراد اندهی هم

چندین  « إنما»برای حصر وضع نشده و مفید تأهید است. به عنوان نمونه، ابوحیان در رابطه با 

چندان هده در   ی إنما با أنّ، مثل هأنّ و لعلّ است. هم«ما»برای حصر نیست و « إنمّا»گوید: می

)ابوحیدان   «هندد أنّ نیدز افداده حصدر نمدی     طدور بدا  هند، همینتشبیه و ترجیّ افاده حصر نمی

در پاسخ به این نظر، باید گفت هه این اسدتدلال ضدعیفی اسدت؛     .(473: 7، ج1420الأندلسدی،  
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 گیدریم هدا مدی  ای هه برای آنشلل و هم معنا نیستند هه نتیجههم« لیتَ»و « هأنّ»با « أنّ»چرا هه 

 به إنمّا هم تعمیم دهیم.  

دیددگاه یلسدان نداشدته و گداه نظدرات      « إنما»نلته دیگر اینله این مفسر بزرگ در مورد 

 أَنزَْلنْدام  مدَِ  متناقضی در این زمینه دارد؛ از جمله در تفسیر آیه 
نیْا َمَدا أ َّما مَثلَ  الحَْیاةِ الد ن إنِ

ما ِ  ناَا ليَرََاتَ للِحََصَارِ لَا »گوید: می (24 /)یونس السَّ  ُ ا وَلَا اسَااعَِمَالاا  إنَِّمَاا  )ابوحیدان   «وَضَاعا

توان گفت هه إنما جایی برای حصر وضع شده و جدای دیگدر   ( نمی36: 6، ج1420الأندلسی، 

 غیر حصر. و ضعف این نظر هم به خودی خود آشلار است.

 برای حصر وضع نشده اما خود در تفسیر آیده « إنمّا»رغم این هه ابوحیان معتقد است علی

ونَ لقَال وا  ور  نا بلَْ نحَْ   قوَْمٌ مَسْح  كِّرَتْ أَبصْار  ََ لفَاَ   »با این عبدارت   (15 /)حجدر  إنَِّما س  وَجَاا

ا للَِْبَصََاارِ  ا باِلحََصَرِ،  أََنَّه  قاَلَ: ليَسََ ذَلكَِ إلِاَّ ترََريِرا شَعرِا : 6، ج 1420)ابوحیدان الأندلسدی،    «إنَِّمَا م 

دیُْان  ي خَدوِّ   در تفسیر آیه  ویهند.   میبه حصریه بودن انما تصری ،(470 إنَِّمدا للكِ دم  الشَّ

نیز، تسلیم نظر صاحبان اصدول فقده شدده و حصدریه بدودن آن را       (175 )آل عمران/ أَوْلیِاَ م  

إنمَّدا و در تفسیر برخدی آیدات مثدل     (439: 3، ج 1420)رک: ابوحیان الأندلسی،  هندقبول می

َ م   لمََا   يخَْشَى الّلَ به نظر دیگران از جمله زمخشری )قائل به حصدر( و   (28 /)فاطرعبادمِ العْ 

استناد هدرده و   (31: 9، ج1420)ر.ک: ابوحیان الأندلسی، بن عطیه )قائل به اختصا  نه حصر( ا

 هند.نظری ابراز نمی

اسدت.  موجودیت مستقل آن برای یک مفهو، خا   تعداد زیاد إنما در قرآن نشان دهنده

هند هر چندد بده زعدم    در اغل  آیاتی هه إنما وجود دارد، همین مفسر، حصر را دریافت می

 شود.وی، این حصر از سیاق فهمیده می

لمََدا    بن عطیه نیز در تفسیر آیها َ م  عبدادمِ العْ  نویسدد:  مدی  (28/ )فداطر  إنمَّا يخَْشَى الّلَ

ای است هده هدم بدرای    است نه حصر و واژه آمده« علماء»در این آیه برای تخصیص « إنمّا»

حسد  سدیاقی   آید و این به ای غیر از آن )حصر( میحصر صلاحیت دارد و هم برای معانی

 .(437: 4، ج1413، ابن عطیه)« است هه در آن آمده است
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هم برای حصر و غیر آن صدلاحیت دارد و ایدن    «إنمّا» مبنی بر اینلهدر نقد هلا، ایشان، 

   :سیاقی است هه آمده، دو ایراد وارد استامر براساس 

توان گفت لفظی بر هر معنایی )حصدر و غیدر آن( صدلاحیت دارد.    اینله نمی ؛ایراد اول

 مثلا إنّ هم برای تأهید و هم غیر آن صلاحیت دارد.   ،مثل این است هه بگوییم

صدورت ایدن   را به سیاق هلا، مقدود هندیم در ایدن   « إنما»ی اگر معنای واژه ایراد دوم؛

دهد نه إنما؛ پس إنما استقلال معنایی نددارد و ایدن باطدل    سیاق است هه آن معنی را ارائه می

 است.

 

 معنای آن و لهمووو ی+ ما نّإاز  یبیما ترکنّإ -2-4

إنمّا در مواردی هم، إنمّای حصریه نبوده و ترهیبی از إنّ و مای موصوله اسدت هده در رسدم    

شده است هده ایدن رسدم الخدط صدقی  نبدوده و بایدد بده          الخط، به صورت متصل نگاشته

چون ایدن آیده:   هم .(166: 1396)ر.ک: روحی برندق و هملاران،  شدصورت منفصل نوشته می

ونَ لصَادقٌِ  َّما ت وعَ   وَ خَیرٌْ لكَ میا این آیه إنِ ِ ه  َّمَا عنَِْ  اللَّ  (95/ )نقلإنِ

 (995: 1391آذرندوش،  ) «هرآنچده هده   هده، ی زید هده، آنچده، چ  » معادلبا  زیموصول ن «ما»

مقصدودا   بدر  و اشدتمال روشدن   یرواند  لیبه دل «آنچه»معادل  نیا در هرچندشود؛ ترجمه می

ترهید  إنّ  مدا     و بدرای  (167: 1396روحدی برنددق،   ). بدوده تدر  موصول راج  ی«ما» یِتیهل

 است. ترصقی « به تققی  آن چه»موصوله، معادل 

 

 ی آنو معنا یهمصدر ی+ ما از انّ یبیترک  أنمّا  مانّإ -2-5

گاهی نیز مملن است بعد از إنّ، مای مصدریه بیاید امدا مثدل إنمدای حصدریه در قدرآن بده       

صورت متصل نوشته شده است هه باید دقت هرده و با إنمای حصریه اشدتباه گرفتده نشدود.    

شود. نمونده ایدن حالدت    میدر این حالت، ما به همراه فعل بعدی، به صورت مصدر ترجمه 

مْ خَیرٌْ لِِنَفْ سهِمِْ آیه  وا أَنَّمَا ن مْليِ لهَ  است هه در ادامده  ( 178 /)آل عمران وَلََّ يحَْسَبَ َّ الَّذيَِ  َفَرَ 

 مورد بررسی قرار خواهد گرفت.
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 «ما و إلا»با  «نماإ» ییتفاوت معنا -3

اختصدا  دادن  » یدر اصطلاح اهل بلاغت و بده معندا  « قصر»اخص، همان  یحصر به معنا

القصر فی الاصاطح  تصصايش ءایَ است ) «گرید یزهایآن از چ یو نف ،یزیبه چ یزیچ

اعدم   یمعنا در مقابل استثنا است، امدا حصدر بده معندا     نی(. حصر به ابشیَ بع ارة مصصوصة

، فرهند  نامده اصدول فقده    ) شدود  یاست( مد آن اخراج  یمطابق یشامل قصر و استثنا )هه معنا

 .(764: 1، ج1389

نیست؛ چه اینله شرط مترادف این است هده از نظدر معندی و    « إلاما و »مترادف با « إنمّا»

برای اثبدات چیدزی   « إنما» .(11: 1، ج 1420)صعیدی،  فرد و مره  بودن به یک شلل باشندم

   .(13: 1420)صعیدی،  آید و نفی موارد غیر آن استهه پس از آن می

 ،دیگر، مطلبی است هه دهتر انیس به آن پی بدرده هده اولدی تأهیدد اثبدات اسدت      تفاوت 

به این صورت هه زمانی هه جملده مسدبوق بده اثبدات      .(40: 1438)صیادانی، دومی تأهید نفی 

َّمَا نَّمَا آید؛ مثل آیه باشد، قصر با إنما می ِ وَإنِ بدِی ٌ الْْياَت  عنَِْ  اللَّ و  (50 /)عنلبدوت أَناَ نذَيِرٌ م 

مزیدت دیگدری هده إنمدا      .(194: تدا  )أنیس: بیآید زمانی هه مسبوق به نفی باشد با ما و إلا می

شود بدرخلاف عطدف   دارد، اثبات یک چیز و نفی آن حلم از غیرش، در یک آن فهمیده می

 .(18: 1420)صعیدی،  و ما وإلا

هند. نظر بده اهمیدت و حساسدیت    معنا را ایجاب میروشن است هه تفاوت لفظ، تفاوت 

ترجمه قرآن هریم بهتر است هه این تفاوت لفظی و معنایی در ترجمه مدورد توجده متدرجم    

 قرار گرفته و این دو عین هم ترجمه نشوند.

 

 «إنمّا»خطاهای رایج در ترجمه  -4
 ترجمه إنمّای حصری به  وورت تأکیدی -4-1

« إنمدا »اند؛ هدر چندد   را به صورت ادات تاهید ترجمه هرده« إنمّا»مترجمان، در آیات فراوانی 

است و در عم  معنای خود تأهید را با خود دارد، اما ذهدر ایدن نلتده حدائز     « إنّ»تغییر یافته 

ی هافه، این واژه مختص ادات حصر شدده و مفیدد حصدر    «ما»اهمیت است هه پس از آمدن 
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در قرآن هریم هه هتداب آسدمانی    مخصوصاً« إنمّا»جمه است؛ اهمیت و ضرورت دقت به تر

ای در هدر  است و هیچ واژه و حرفی در جدای نامناسد  خدود اسدتعمال نشدده و هدر واژه      

 جایگاهی اهمیت و نقش خا  خود را دارد، مضاعف است.

هستند، همدراه بدا   « إنما»گر حصریه بودن هایی از آیات قرآن هریم هه نشاننمونه در زیر،

 شود:ارائه میتوضی  

نیْاَ َّمَا تقَضْيِ هَذمِِ الحَْیاَةَ ال ن  (72 /)طه فاَقضِْ مَا أَنتَْ قاَضأ إنِ

زندگی دنیدوی   شود: تو قطعاًهیدی ترجمه شود، ترجمه چنین میبه صورت تأ« إنمّا»اگر 

هنی؛ پس چیزی هه اینجا مهم بوده، این است هه قضداوت ایدن دنیدا را بدرای     را قضاوت می

امدا وقتدی    هنیم، در حالی هه براساس سیاق چنین نیست.می و تأهید اثبات )فرعون( مخاط 

 به این صورت خواهد بود:   ،به صورت ادات حصر ترجمه شود

هنی؛ در ایدن ترجمده حلدم آخدرت از مخاطد       تو فقط این زندگی دنیوی را حلم می

 اختصا  داده شده است. سل  شده و به طری  تققیرآمیز، صرفا قضاوت دنیا به این فرد

دلیل و شاهد مثال دیگری هه نشان دهنده تفاوت معنای حصر و تأهید است ترجمه آیده  

 اند:را به صورت ادات تأهید ترجمه هرده« إنمّا»دو نفر از مترجمان،  زیر است هه

 َ ونَ الّلَ َّمَا ي باَيعِ  ونكََ إنِ  (10/ )فت إنَِّ الَّذيَِ  ي باَيعِ 

 .هنند هنند، در واقع با خداوند بیعت مى گمان هسانى هه با تو بیعت مى بى: خرمشاهی

بده حقیقدت بدا خددا      ،هنندد  : همانا مؤمنانی هه )در حدیبیهّ( با تو بیعت مدی ای قمشهالهی

   .هنند بیعت می

بده معندای   « إنمّدا »؛ چنانچده  «إنمّا»به هار رفته و هم واژه « إنّ»در این آیه شریفه هم واژه 

بده   بدوده و حصدر   دید مف «مدا نّإ»باشد، دلیلی برای آوردنش نبود. پس روشن اسدت هده   « إنّ»

 .ستین «إنّ» یمعنا

-بدا خددا بیعدت مدى     صرفاًدر حقیقت هسانى هه با تو بیعت مى هنند  ترجمه پیشنهادی:

 .هنند
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هده   دید آیم شیپ یطیشرا یاما گاه ؛میصقبت هرد دیهأت حصر و یدر مورد تفاوت معنا

بدا   یتناقضد  دید هأت یمعندا در آن شدرایط،   چرا هه ؛شودیسخت م هیو حصر دیهأت صیتشخ

براساس اصدل ترجمده    زین  «مانّإ»ی طیشرا نیهه در چن نجاستیاما نلته ا .هندینم دایپ اقیس

را هدم بدا خدود     دید هأت یمعندا  یحدالت  نیدر چند  .حصر افاده شود یهه معنا یبه طور ؛شود

حصدر از آن برداشدت    یمعندا  گدر ید میترجمه هند  یدیهأاما اگر به صورت ت .خواهد داشت

 .دشوینم

 اند:  آیه زیر از مواردی است هه همه مترجمان به صورت تأهیدی ترجمه هرده 

ورََ مْ يوَْمَ القْیِاَمَةِ  َّمَا ت وَفَّوْنَ أ ج   (185 /)آل عمرانوَإنِ

 شود.یبه طور هامل به شما داده م تانیهاپاداش امتیروز ق دیبدون ترد  :انیانصار

  .هایتان را به تمامى خواهند دادشک در روز قیامت پاداش بى :یخرمشاه

   شود.هایتان به طور هامل به شما داده مى: همانا روز رستاخیز پاداشفولادوند

 دیرس دیهمه شما به مزد اعمال خود هاملاً خواه امتیمقققاً روز ق :یا قمشهالهی

   .شما پاداش خود را بطور هامل در روز قیامت خواهید گرفت :یرازیش مکارم

مفهو، آیه این است هه تما، و همال گرفتن پاداش صرفا در روز قیامت صدورت خواهدد   

گرفت. در تفسیر هشاف هم در ذیل آیه بیان شده است هه تمدا، پداداش و ثدواب صدرفا در     

هر منفعتدی هده   »چرا هه  (؛670: 1، ج1418)زمخشری، روز قیامت به فرد مللف خواهد رسید 

رسد، همراه با  غدم و غصده و تدرس از بدین رفدتن و تمدا، شددن        در دنیا به فرد مللف می

« هست؛ در حالی هه پاداش تما، و ثواب هامل صرفا در روز قیامت به مللف خواهدد رسدید  

   .(130: 9ج تا: )رازی، بی

هدا و  هه مؤمندانی را هده نداراحتی هشدته     در این آیه قصر قل  وجود دارد؛ به این ترتی 

ها رسیده، همچون هسی در نظر گرفته هه از اعمدالش فقدط منتظدر مندافع      شان به آنشلست

 رسدد هدا مدی   دنیا هه پیروزی و غنیمت است، در حالی هه پاداش هامل در روز آخرت به آن
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بده صدورت حصدری    هه إنما در آیه فوق بایدد  حاصل سخن آن .(188: 4، ج تا )بن عاشور، بی

 ترجمه شود نه تأهیدی.

 تان را صرفا در روز قیامت به طور هامل خواهید گرفت.: پاداشترجمه پیشنهادی

 اند:در نمونه زیر نیز، هیچ هدا، از مترجمان، إنما را ترجمه نلرده

َّمَا ف تنِتْ مْ بهِِ  ون  مِْ  قبَلْ  ياَ قوَْمِ إنِ مْ هَار   (90 /)طهوَلقََْ  قاَلَ لهَ 

 لهیقو، من! شدما بده وسد    یبه آنان گفته بود: ا نیاز ا شیهارون پ یو به راست :انانصاری

 .دیاگرفتهگوساله مورد امتقان قرار  نیا

و هارون پیش از آن به آنان گفته بود، اى قو، مدن شدما بدا آن امتقدان پدس       :یخرمشاه

 .دهید مى

و در حقیقت هارون قبلا به آنان گفته بود اى قدو، مدن شدما بده وسدیله ایدن        :فولادوند

 اید  ]گوساله[ مورد آزمایش قرار گرفته

 نید قدو،، ا  یبده آندان گفدت: ا    دید بداز آ  یاز آنله موس شیو هارون هم پ :یا قمشهالهی

 .دهیگوساله اسباب فتنه و امتقان شما گرد

و هارون قبل از آن به آنها گفته بود هه ای قو،! شما به این وسیله مدورد   :یرازیش مکارم

 .آزمایش قرار گرفتید

شدما بده   ! به آنان گفته بود اى قدو، مدن   از آن، هارون قبل به تققی و  ترجمه پیشنهادی:

 )و خدای شما نیست.( .دایمورد امتقان قرار گرفته ، صرفاگوساله نیا لهیوس

شود، سه مترجم اول به صدورت ادات تأهیددی   هه ملاحظه میهمچناندر نمونه زیر نیز، 

 اند.اند و دو مترجم آخر، ترجمه نلردهترجمه هرده

َ مْ عَد  ان  أَنْ ي وقعَِ بیَنْكَ م  العََْ اوَةَ وَالبْغَْضَاَ  فيِ الخَْمْرِ وَالمَْیسْرِِ وَيصَ  َّ َُ یْ َّمَا ي ريِ   الشَّ ْ  لَِدْرِ إنِ

ِ وَعَ  لَاةِ الّلَ  (91/ )مائدهِ  الصَّ

]سدخت[   نده یو ه یشما دشدمن  انیخواهد با شراب و قمار، میم طانیش مسلماً :انانصاری

 .خدا و نماز بازتان دارد ادیاندازد، و از 
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خواهد در پرداختن به شراب و قمدار، بدین شدما دشدمنى و      شیطان مى همانا :یخرمشاه

 .هینه بیندازد، و شما را از یاد خداوند و از نماز بازدارد

خواهد با شراب و قمار میان شما دشمنى و هینه ایجاد هندد و   شیطان مى همانا :فولادوند

   .شما را از یاد خدا و از نماز باز دارد

 نده یشما عداوت و ه انیشراب و قمار، م لهیقصد آن دارد هه به وس طانیش :یا قمشهالهی

 .و شما را از ذهر خدا و نماز باز دارد زدیبر انگ

وسیله شراب و قمدار عدداوت ایجداد    ه خواهد در میان شما ب شیطان می :یرازیش مکارم

   .هند و شما را از ذهر خدا و از نماز باز دارد

 هینده  و دشدمنى  شدما  میدان  قمدار  و شدراب  با خواهد مىفقط شیطان  ترجمه پیشنهادی:

 هند. ایجاد

در ترجمه آیه ذیل نیز، سه انتخاب پیش روی مترجمان بوده است؛ انصداریان، فولادوندد   

ای بده  اند. خرمشاهی به صورت تأهیدی ترجمه هدرده و قمشده  و ملار،، آن را ترجمه نلرده

ای رسدا و  شدود ترجمده  نیدز باعدث مدی   « منقصرا»صورت ادات حصر. البته استفاده از واژه 

 شفاف ارائه نشود.

ناَ مِْ  قبَلْ    َّمَا أَشْرَكَ آباَؤ   (173/ )اعرافأَوْ تقَ ول وا إنِ

 .از ما مشرک بودند شی: پدرانمان پدیینگو ای :انانصاری

   .پدران ما در گذشته شرک آورده بودند همانایا مبادا بگویید  :یخرمشاه

   .اند یا بگویید پدران ما پیش از این مشرک بوده :فولادوند

 .شرک بودند نیپدران ما به د منقصراهه  دییآنله نگو ای :یا قمشهالهی

 .یا نگوئید پدران ما قبل از ما بت پرستی را اختیار هردند :یرازیش مکارم

)مدا   ورزیدندد، و فقط شدرک مدى   )ما( بگویید: پدرانمان پیش از )مبادا( یا»ترجمه پیشنهادی: 

 .(173: 1383)رضایی اصفهانی،  «نسلى بعد از آنان بودیم هم(
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 «إنمّا»خطا در تشخیص طرفین قصر در ترجمه  -4-2

دقت هدرده و مفهدو، قصدر را در ترجمده گنجاندده      « إنمّا»در برخی موارد، مترجم به وجود 

صدقیقی را در ارائده   است؛ اما در تشخیص مقصور و مقصور علیه به خطا رفتده و ترجمده   

 طرفین قصر، انجا، نداده است.

مَهَا َّمَا أ مرِْت  أَنْ أَعْب َ  رَبَّ هَذمِِ البْلََْ ةِ الَّذيِ حَرَّ  (91/ )نمل إنِ

مقتدر، شدمرده    اریشهر را هه آن را بس نیهه پروردگار ا ا،افتهیفقط فرمان من  :انانصاری

 .بپرستم ...

پرسدتش   ...این شهر را هه آن را مقددس شدمرده    پروردگارتنها من مامور، هه  :فولادوند

   .هنم

)ملّده معظمّده( را    بلدد  نیا یمنقصرا خدارسول بگو( من مأمور، هه  ی)ا :یا قمشهالهی

   .پرستش هنم... القرامش قرار داده تیهه ب

در این آیه هه به شیوه قصر اضافی آمده، فرمان یافتن، مقصور به عبدادت خداوندد شدده    

مقصور علیه است. در حالی هه در ترجمده  «: أن أعبد»مقصور و « امرتُ»در این حالت است؛ 

« أعبدد »ای، پرستش مقصور به خدای این سرزمین شدده اسدت؛ از ایدن رو    فولادوند و قمشه

مقصور علیه در نظدر گرفتده شدده هده نادرسدت اسدت. ترجمده        « ربّ هذه البلدة»مقصور و 

 ت.پیشنهادی هم، ترجمه انصاریان اس

م  إلَِا أَرَادَ شَیئْاً أَنْ يقَ ولَ لهَ  َ ْ  فیَكَ ون   َّمَا أَمْر   (82/ )یسإنِ

-یرا اراده هندد، فقدط بده آن مد     یزید آمدن چ دیاست هه چون پد نیشأن او ا :انانصاری

 .شودیدرن  موجود م ی: باش، پس بدیگو

هده بده آن    اسدت تنهدا همدین   [ چیدزى را اراده هندد،    امر او چون ]آفدرینش  :یخرمشاه

 .شود [ موجود مى درن  گوید موجود شو، ]و بى مى

درند [   گوید باش پس ]بدى چون به چیزى اراده فرماید هارش این بس هه مى :فولادوند

 .شود موجود مى
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: دید گو نلده یهندد بده مقد  ا    یزید فرمان نافذ او چدون اراده خلقدت چ   :یا قمشهالهی

 .بلافاصله موجود خواهد شد« موجود باش»

گویدد:   هه هر گاه چیزی را اراده هندد بده او مدی    فرمان او تنها این است :یرازیش مکارم

 شود!موجود باش آن نیز بلافاصله موجود می

م  است؛ « شأن»در این آیه به معنای « امر»» َّما أَمْر  زمدانی هده   »منقصرا شدأن او  : یعنی إنِ

ایدن  »مصدلقتش چیدزی را ایجداب هندد،      حلمدت و  و إلِا أَرادَ شَیئْاً  «چیزی را اراده هند

)ملاصددرا،   أَنْ يقَ دولَ لدَه  َ دْ  فیَكَ دون   «شدود گوید: باش. پس ایجاد میاست هه به آن می

مفیدد حصدر   « إنمّدا »شدود وجدود   هه در ترجمه آیه فوق ملاحظه میهمچنان .(383: 5، 1366

هه مقصور است، مقید شده است و آن تقیید این اسدت:  « أمره»است اما باید توجه داشت هه 

نلتده   ؛ پس لاز، است ترجمه مقصور در هنار مقیَّد خود صورت گیرد تا احیانداً «إذا أراد شیئا»

نظدر گدرفتن    هه خرمشاهی و ملار، بددون در خلاف آن برای مخاط  تلقین نشود. همچنان

انصاریان و فولادوند ترجمه درسدتی ارائده   « فرمان او تنها این است...»اند: تقیید، ترجمه هرده

 اند.هرده

نیْاَ ةَ بیَنْكِ مْ فيِ الحَْیاَةِ ال ن ِ أَوْثاَناً مَوَدَّ ونِ الّلَ َّمَا اتَّخَذْت مْ مِْ  د   (25 /)عنلبوتإنِ

خدود بده عندوان معبدود[      یرا ]بدرا  ییهدا خدا بدت  یبه جاهه  ستین نیجز ا :انانصاری

 .استیدن یخودتان در زندگ انیم ی]هه علت آن[ دوست دیاگرفته

پرسدتید هده در زنددگانى دنیدا مایده       هماندا بده جداى خداوندد بتدانى را مدى       :یخرمشاه

   .ورزیدن بین شماست دوستى

براى دوستى میدان شدما در   اید هه آن هم  را اختیار هرده هایىفقط بتجز خدا  :فولادوند

   .زندگى دنیاست

بده   لتدا ی یخددا  یرا هه به جدا  ییهاهه( بت دیدان یمرد، شما خود م ی)ا :یا قمشهالهی

خدود اتخداذ    یاید دو روزه( دن ی)و اسدتفاده مداد   یحفظ دوسدت  یتنها برا دیا برگرفته ییخدا

 .دیا هرده

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
8.

2 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

3-
11

 ]
 

                            15 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.8.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-57532-en.html


 1400پاییز و زمستان ، 16ه ، شمار8ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

216 

اید هه مایده دوسدتی و    انتخاب هردههائی برای خود شما غیر از خدا بت :یرازیش مکارم

 .مقبت میان شما در زندگی دنیا باشد

اید هده مایده دوسدتی و    مفهو، آیه این است هه شما بت پرستی را به این دلیل اتخاذ هرده

مفعدول لده علدت     ،بدر ایدن اسداس    و» .(448: 3، جتدا  )بن هثیر، بیالفت بین شما در دنیا باشد 

، مفعدول لده   «إنمّدا » مقصدورعلیه »پدس   ؛(405: 6، ج 1883)آلوسی، « این هار استبرانگیزاننده 

به دیگر سدخن، اتخداذ بدت پرسدتی بده حفدظ        ؛(235: 20، ج1984)بن عاشور، « )مودَّة( است

 ای ترجمه درستی ارائه هرده است.دوستی در دنیا مقصور شده است هه بر این اساس قمشه

 ها شده است.، منقصر و مقصور به بتدر ترجمه انصاریان و فولادوند، اتخاذ )معبود(

ِ مَا لََّ تعَْلمَ ونَ   وَأَنْ تقَ ول وا عَلىَ الّلَ
و ِ وَالفْحَْشَا ِ َ مْ باِلسن ر   (169 /)بقره نَّمَا يأَْم 

 .دهدیفرمان م یو زشت یرا به بد فقط شما :انانصاری

 .دهدفقط به بدى و زشتى فرمان مى ]او[ شما را :فولادوند

 .دهد یم یو بدهار یبه شما دستور زشت دشمن است هه نیا :یا قمشهالهی

 .دهد ها و انقرافات فرمان میفقط به بدی او شما را :یرازیش مکارم

در آیه فوق، دستور دادن )یأمر( مقصور و بدی و زشتی )السوء والفقشاء( مقصدور علیده   

 یقصدر رو ای، در ترجمه قمشده  اند. امااست. هه فولادوند و ملار، ترجمه درستی انجا، داده

منقصر به دشمن شدده و دشدمن    ،یو زشت یدستور دادن به بد یعنی ؛دشمن صورت گرفته

 یاسدت هده بده بدد     طانیدسدتور دادن شد   یهه موضوع رو یقرار گرفته در حال هیمقصورعل

 .  اختصا  داده شده است

در نظدر گرفتده؛    را مقصدور « شدما »آید هه هلمده  چنین به نظر میدر ترجمه انصاریان هم

 در هنار مقصورعلیه آورده شود.« فقط»، ویرگول گذاشته شود و یا «فقط»بهتر است یا بعد از 

عیِرِ  و حِزْبهَ  لیِكَ ون وا مِْ  أَصْحَابِ السَّ َّمَا يَْ ع   (6 /)فاطرإنِ

هندد هده اهدل    یسب  به فس  و فجور[ دعوت م نی]او[ گروهش را فقط ]به ا :انانصاری

 .گردند سوزانآتش 
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هندد هده سدرانجا، از دوزخیدان      جز این نیست هه او حزبش را دعدوت مدى   :یخرمشاه

 .باشند

 .خواند تا آنها از یاران آتش باشند  ]او[ فقط دار و دسته خود را مى :فولادوند

 .تا همه )مانند او( اهل دوزخ باشند خواند یاو حزب و سپاهش را فرا م :یا قمشهالهی

هند هه اهدل آتدش سدوزان )جهدنم(     او فقط حزبش را به این دعوت می :یرازیش مکارم

 باشند!

این جمله در قال  حصر ارائه شده تا دعوت شیطان را به هدف مذهور مقصدور نمایدد   »

، 1984)بن عاشدور،   «د هه دعوت او خالی از آن هدف استو با لا، تعلیل آورده تا گمان نشو

هدا را   هده آن  این اسدت  ،هنددر دعوت پیروان خود دنبال می ویپس هدفی هه . (261: 22ج 

 .(599: 3، ج تا )زمقشری، بی دنباشدوزخ آتش  اهلاز هه هند و این یو تباه یبدبخت وارد

مقصدورععلیه اسدت. امدا    « لیلونوا مدن أصدقاب السدعیر   »مقصور و « یدعو»با این توضی  

را به عندوان مقصدورعلیه در نظدر گرفتده     « حزب»فولادوند، مقصورعلیه را به خطا دریافته و 

هندد.  هلمه خود این امر را تاهید و اثبدات مدی  « خواند ]او[ فقط دار و دسته خود را مى» است.

اسدتفاده شدده اسدت، مقصدور و     « جدز ایدن نیسدت   »در ترجمه خرمشاهی هم هه از اسلوب 

 مقصورعلیه مشخص نیست. ترجمه انصاریان بهترین ترجمه در این باب است.

 

 «  ماإنّ»خطا در تشخیص مای کافه از مای موووله در  -4-3

دارد؛ بدین سان هده بدر   یی است هه بر عامل وارد شده، آن را از عمل باز می«ما»ی هافه، «ما»

إنمدا الأمدم   »هنندد؛ مثدل   شود در این حالت عمل نمیحرف جر و نواسخ و مانند آن وارد می

ی «مدا »هه در این حالت مفید حصر خواهد بود. امدا   (353: 2، ج تا )عباس حسن، بی «الأخلاق

است و استعمال آن با هر چیدزی جدایز اسدت، ولدی     « الذی»موصوله به معنای اسم موصول 

وا شود. مثل معمولا با غیر عاقل استعمال می َّمَدا صَدنعَ  وا إنِ وَأَلقِْ مَا فيِ يمَیِنكَِ تلَقْفَْ مَدا صَدنعَ 

شدود؛ چدرا   موصول، اسمی است هه فقط با وجود صله و عائد هامل می (6 /طه)َیَْ   سَاحِرأ 
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های مبهمی است هه به چیزی نیاز دارد هه معنای آن را توضی  دهد و ابهدا، آن  هه جزء اسم

ک: بدن  . )ر آیدد گیرد هه پس از آن مدی را برطرف نماید. این هار از خلال هلامی صورت می

به همراه جمله بعدی جانشدین مصددر    و»( 300: 1414؛ توفی  القمد، 259: صال  الفوزان، بی.تا

   .(187: 1414)عبدالتواب، « شودمی

را « مدا »مترجمان قدرآن هدریم لاز، اسدت هده ندوع       با این توضی  بر هر مترجمی مخصوصاً

 تشخیص داده و براساس آن ترجمه نمایند.

  ِ ونِ الّلَ ونَ مِْ  د  َّمَا تعَْب     (17 /)عنلبوتأَوْثاَناً وَتخَْل ق ونَ إفِكْاًإنِ

 یو ]در نامگدذار  دیپرسدت یرا مد  ییهاخدا بت یهه شما به جا ستین نیاجز  :انانصاری

 .دیسازیرا م یو مؤثر[ دروغ عیآنها به آلهه و شف

 .اید پرستید و بهتانى برساخته هایى را به جاى خداوند مىشما فقط بت :یخرمشاه

د و دروغدى  نیستنبتانى ]بیش[  جزپرستید  را هه شما سواى خدا مى آنچه واقعا :فولادوند

 .سازیدبرمى

و  دیپرسدت  ی( را مد اثدر  ی)جماد و بد  ییهاخدا بت یهه شما به جا دیو بدان :یا قمشهالهی

 (.دینه ی)هه نا، خدا بر آنها م دیساز یم یدروغ

پرسدتید و   سدن  و چدوبی( را مدی   ها )قطعات شما غیر از خدا فقط بت :یرازیش مکارم

 .بافید هائی به هم میدروغ

در آیه فوق به غرض حصر به هار برده شده است. امدا فولادوندد در ترجمده آیده     « إنمّا»

 را هم به صورت حصر ترجمه هرده و هم به صورت مای موصوله.« إنما»فوق، 

 

 خطا در تشخیص مای موووله از مای مصدریه -4-4

لفظ مشترهی است هه گاهی اسم است و گاهی حرف و این برحس  عدود ضدمیر بده     ،«ما»

 شود.  آن و عد، عود ضمیر و قرینه هلا، فهمیده می
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 شدود ی موصوله نامیده می«ما»به این خاطر،  ما موصوله به جمله پس از خود مرتبط بوده و

 شود:  و به دو قسم تقسیم می

   است.« الذی»ه به معنای ( اسمیه ه1

، ؛ رضدی 500: 2، ج 2004)فارسدی،   رود( مصدریه هه با مابعد خود به تأویل مصددر مدی  2

   .(381: 1405؛ مالقی، 556:  2، ج تا ؛ بن الشجری، بی440: 4، ج 1996

 ماء مصدریه خود دو نوع است:  

   (500: 2ج  :2004)فارسی،  ه غیر زمانیه مثل: أح ّ ما صنعتُ( مصدری1

ما أقمت؛َ یعنی تا زمدان   شود. مثل: أنا مقیمُمای ظرفیه نیز نامیده می( مصدریه زمانیه هه 2

   .(11: 1، ج 1987)سیوطی،  اقامتت

« مدا »است هه به صورت متصل نوشته شدده اسدت و   « أنّ ما»در آیه زیر، در واقع « أنما»

 در آن مصدریه است.

مْ  وا أَنَّمَا ن مْليِ لهَ   (178 /)آل عمرانخَیرٌْ لِِنَفْ سهِمِْ وَلََّ يحَْسَبَ َّ الَّذيَِ  َفَرَ 

بده سودشدان    میدهد یهه به آنان مد  یمهلتهه هافر شدند، گمان نلنند  یو هسان :انانصاری

 .خواهد بود

 .دهیم به سود آنان است شان مىمهلت چونو هافران هرگز مپندارند هه  :یخرمشاه

دهدیم  به ایشان مهلت مى ههایناند تصور هنند و البته نباید هسانى هه هافر شده :فولادوند

   .براى آنان نیلوست

بده   میدهد  یها مد  هه ما به آن یمهلتآنان هه به راه هفر رفتند گمان نلنند هه  :یا قمشهالهی

 .حال آنان بهتر خواهد بود

ها هه هافر شدند، )و راه طغیان پیش گرفتند،( تصدور نلنندد اگدر بده      آن :یرازیش مکارم

 دهیم، به سودشان است!   آنان مهلت می
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اند، گمدان نلنندد    ما و فعل مصدر هستند و تقدیر آن چنین است هه هسانی هه هافر شده

 تدا،  ؛ قرطبدی، بدی  346: 2، ج 2014لوسی، )ر.ک: آ دادن ما بر ایشان، به سودشان استهه فرصت 

 .(174: 1: ج 1425؛ دعاس، 527: 3، ج تا ؛ طبری، بی183: 2ج

اند: )مهلتی هده...( فولادوندد   را به صورت موصوله ترجمه هرده« ما»ای انصاریان و قمشه

هدا مهلدت دهدیم..( خرمشداهی بده صدورت        به صورت مصدریه ترجمه هرده: )اینله بده آن 

ملار، با شرطی ترجمده هدردن أنمدا،    »مصدریه زمانیه ترجمه هرده: )چون مهلتشان دهیم( و 

 .(172: 1396)روحی برندق و هملاران،  «دلی هاملا اشتباه ارائه داده استمعا

 

 «  إنمّا»یابی معنایی  خطا در معادل -5-4

هدای معندایی زیدر در ترجمده     به هار رفته، معادل« إنمّا»براساس بررسی تما، آیاتی هه در آن 

 شود:این پنج مترجم ملاحظه می

ك مْ إلِهٌَ وَاحِ ٌ   تنها، فقط، همین، جز این نیست؛ َّمَا ي وحَى إلِيََّ أَنَّمَا إلِهَ   (108 /)انبیاء ق لْ إنِ

شود این است هه معبود شما خددای   چیزی هه به من وحی می تنها بگو :یرازیش مکارم

 یگانه است،

 .لتاستی یشود هه معبود شما خدایم یوح فقطبگو: به من  :انیانصار

 .شود هه خداى شما خداى یگانه است به من وحى مى همینبگو  :یخرمشاه

شدود هده خدداى شدما خددایى یگانده        هه به من وحى مى جز این نیستبگو  فولادوند:

 .است

هَا عنَِْ  رَبِّي منحصرا؛ َّمَا علِمْ   (187 /)اعراف ق لْ إنِ

 من است، ینزد ربّ و خدا منقصراعلم آن  ی؛ا قمشهالهی

ِ ؛ بس هَا عنَِْ  الّلَ َّمَا علِمْ   ق لْ إنِ
اعَةِ  (63/ )احزاب يسَْأَل كَ النَّاس  عَِ  السَّ

خواهد بود؟ جدواب ده هده آن    یه امتیهه ساعت ق پرسند یمرد، از تو م :یا قمشهالهی

   و بس. داند یرا خدا م
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ان  ي خَوِّ    ؛که َُ یْ َّمَا لَلكِ م  الشَّ ؤْمنِیِ َ إنِ مْ وَخَاف ونِ إنِْ َ نتْ مْ م   (175 /)بقرهأَوْلیِاََ م  فلََا تخََاف وه 

ترساند، اگر مؤمنید از آندان نترسدید و    دوستدارانش را مى ههآن شیطان است  :یخرمشاه

 .از من بترسید

ُ  فیِدهِ الِْبَصَْدار   َ ؛ بلکه مْ لیِوَْمأ تشَْخَ ه  ر  َّمَا ي ؤَخِّ ونَ إنِ المِ  َ َاَفلًِا عَمَّا يعَْمَل  الََّّ  لََّ تحَْسَبَ َّ الّلَ

 (42)ابراهیم/

 ؛رسول ما( هرگز مپندار هه خددا از هدردار سدتملاران غافدل اسدت      یو )ا :یا قمشهالهی

و  رهید ( در آن روز خشانی) هاهه چشم یتا آن روز افلند یم ری( ظالمان را به تأخفری)هبلله 

 .است رانیح

هدا   هیفر( آن نه، بلله) ؛و گمان مبر هه خدا از هارهای ظالمان غافل است :یرازیش مکارم

 ایستد. ها در آن )از ترس و وحشت( از حرهت باز میرا تاخیر انداخته برای روزی هه چشم

معادل درستی نیست؛ به این خاطر هه طدرفین  ، «جز این نیست»نلته اینجاست هه معادل 

شدود و بده طدور واضد  و آشدلار، بدرای       قصر )مقصور و مقصورعلیه( در آن مشخص نمی

گدر قصدر بدوده، امدا     نیز هر چند در برخی موارد نشدان « بلله»خواننده روشن نیست. معادل 

« بللده »ف دیگدر  ای نیست هه بتوان در تما، موارد آن را بده هدار بدرد، از طدر    معادل شایسته

هم معادلی است هه برای مخاط  عادی هده  « هه» ،های قصر استاز دیگر روش« بل»معادل 

 داند انتخاب درستی نیست.ظرایف بلاغی را نمی
 

 «  إنمّا»و « إلا»خطا در ترجمه یکسان  -4-6

دومدی تأهیدد    ،نیست؛ اولی تأهید اثبات است« إلاما و »مترادف با « إنمّا» ،همچنان هه بیان شد

   هند.نفی و تفاوت ساختاری، تفاوت معنایی ایجاد می

-را بررسی مدی « إلا»و « إنمّا»زیر دو آیه با مفهو، مشابه با ادات حصر متفاوت  جدول در

 هنیم:
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 «إنمّا»و« إلا»خطا در ترجمه یکسان  : 1  جدول

 إلا إنمّا 

بیِ ٌ  مترجم َّمَا أَناَ نذَيِرٌ م   (23 /طر)فانذَيِرٌ  إلََِّّ أَنتَْ  نْ إِ  (26 /)ملک وَإنِ

 ی.ادهنده میب فقطتو  ای آشلار،.بیم دهنده تنهامن  انصاریان

  .اى هشداردهنده نیستى مگرتو  . اى آشلار، هشداردهنده فقطمن  خرمشاهی

 .نیستىاى ]بیش[  هشداردهنده جزتو  .اى آشلار، هشدار دهندهصرفا من  فولادوند

الهی 

 ای قمشه

ا، این است هه شما را  وظیفه منقصرامن 

 عذاب ح ( بترسانم. )از

اعمال بد(  فریآنله )خل  را از ه جزتو 

 .یستینمأمور  یبه هار یبترسان

ملار، 

 شیرازی

ای )و اگر ایمان نیاورند انذار هننده فقطتو  بیم دهنده آشلار هستم فقطمن 

 ات را انجا، ده(. نگران نباش وظیفه
 

ای این تفاوت لفظی و معندایی را در ترجمده ادات حصدر    و فولادوند و قمشهخرمشاهی 

اندد. امدا   در نظر داشته و بدرای شدرایط مختلدف ترجمده یلسدان ارائده نلدرده       « الا»و « إنما»

 اند.انصاریان و ملار، هر دو روش حصر را به یک شلل ترجمه هرده
 

 ترجمه مترجماندر « إنمّا»بسامد عدم ترجمه و ترجمه نادرست  -5

مدورد از آن مربدوط    9بار در قرآن آمده است هده   150« إنما»در بررسی صورت گرفته، واژه 

به )إنّ ما( است؛ به عبارت دیگر واژه ما، ما هافه نبوده و مای مصدریه و موصدوله اسدت. در   

شدد  در همه این آیات بررسی « إنمّا»ی قصر است. ترجمه «إنمّا»مورد مربوط به  141نهایت 

 شود، به دست آمد.ای هه در جدول زیر ملاحظه میو نتیجه
 : بسامد ترجمه نادرست إنما در قرآن 2 جدول

 ترجمه به صورت تأهید عد، ترجمه إنمّا هل خطای ترجمه إنمّا مترجم ردیف

 7 16 23 انصاریان 1

 36 47 81 خرمشاهی 2

 18 16 34 فولادوند 3

 17 57 74 ایقمشه 4

 0 70 70 شیرازیملار،  5
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ای و ترین خطای ترجمه إنما مربوط به خرمشداهی، قمشده  شود بیشچنانله ملاحظه می

ترین خطدا در ترجمده إنمدا    ترین خطا، مربوط به انصاریان. و بیشملار، شیرازی است و هم

 ترین مربوط به ملار، است هه صفر است.به صورت تأهیدی، مربوط به خرمشاهی وهم
 

 ترجمه نادرست إنما در ترجمه مترجمین:  1نمودار 

 
 

 گیرینتیجه -6
ی هافده، مخدتص   «ما»بالفعل بوده و مفید تأهید است، پس از آمدن  مش هةهه از حروف « إنّ»

مخصوصدا  « إنمّدا »ادات حصر شده و مفید حصر است؛ اهمیت و ضرورت دقت به ترجمده  

در قرآن هریم هه هتاب آسمانی است و هیچ واژه و حرفی در جای نامناس  استعمال نشدده  

ا دارد، دو چندان اسدت. بدا ایدن    ای در هر جایگاهی اهمیت و نقش خا  خود ر و هر واژه

را به صدورت تأهیددی ترجمده    « إنمّا»تعداد فراوانی از آیات، در وجود بسیاری از مترجمان، 

بار در قدرآن آمدده    150 «ماإنّ»صورت گرفته، واژه  یدر بررساند. هرده ویا هلا ترجمه نلرده

، هافده نبدوده و   «مدا »واژه  گدر ی)إنّ ما( است؛ بده عبدارت د  به مورد از آن مربوط  9است هه 

ترجمده   هده  قصدر اسدت   ی«إنمّدا »مورد مربوط به  141 تیموصوله است. در نهایا  هیمصدر

   به دست آمد. ،زیر نتایجشد و  یبررس اتیآ نیدر همه ا« ماإنّ»

۰ 

۱۰ 

۲۰ 

۳۰ 

۴۰ 

۵۰ 

۶۰ 

۷۰ 

۸۰ 

۹۰ 

 ملار، شیرازی قمشه ای فولادوند خرمشاهی انصاریان

 ترجمه به صورت تاهید عد، ترجمه إنما هل خطای ترجمه إنما
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مدورد( و   74ای )مدورد( و قمشده   81ترین خطای ترجمه مربوط به خرمشاهی )بیش -1

ترین ترجمده  مورد( است. بیش 23ترین مربوط به انصاریان )هممورد( و  70ملار، شیرازی )

مدورد(   0ترین مربوط به ملدار، شدیرازی )  مورد( و هم 23تأهیدی نیز مربوط به خرمشاهی )

 است.

« مدا و إلا »در ترجمده اسدت. إنمدا متدرادف بدا       «إنمدا »و  «إلاما و »تفاوت  گرینلته د -2

مترجمدان   .سدتند یشدلل ن  کید رد و مره  بودن به و مف یهه از نظر معن لیدل نیبه ا ست؛ین

، تفاوت قائل نشده و هدم  «ما و إلاّ» و دیگر ادات حصر مخصوصاً« إنمّا»اغل  در ترجمه بین 

ای ایدن تفداوت   اند. خرمشداهی و فولادوندد و قمشده   و بیش به صورت یلسان ترجمه هرده

داشته و برای شدرایط مختلدف    در نظر« الا»و « إنما»لفظی و معنایی را در ترجمه ادات حصر 

اند. اما انصاریان و ملدار، هدر دو روش حصدر را بده یدک شدلل       ترجمه یلسان ارائه نلرده

تفداوت   نید بهتدر اسدت هده ا    میترجمه قرآن هر تیو حساس تینظر به اهماند. ترجمه هرده

 .هم ترجمه نشوند نیعدو  نیدر ترجمه مورد توجه مترجم قرار گرفته و ا ییو معنا یلفظ

خطای دیگر مترجمان در ترجمه إنما، این است هده در برخدی مدوارد طدرفین قصدر       -3

 اند.)مقصور و مقصور علیه( را به درستی تشخیص نداده و در ترجمه راه خطا رفته

ی موصدوله از مدای   «مدا »و « مدا إنّ»موصدوله در   یهافه از مدا  ینادرست ما صیتشخ -4

 اند.رخ داده« إنما»رجمه مصدریه، از دیگر خطاهایی هستند هه در ت

در ترجمه مترجمان انتخاب شده، مدوارد ذیدل   « إنمّا»هه برای واژه  ییمعنا هایمعادل -5

نلتده   .سدت یآن هه... ن جز ،بلله  ،هه ،بس ،منقصرا ،ستین نی، جز انیفقط، هم تنها،هستند: 

قصدر   نیخداطر هده طدرف    نید به ا ستین یمعادل درست ،«ستین نیجز ا»هه معادل  نجاستیا

هدر چندد    زید ن« بلله»معادل شود. ی( در آن به طور واض  مشخص نمهی)مقصور و مقصورعل

در تما، مدوارد آن را   نهه بتوا ستین ایستهشای معادل اما بوده، قصر گرموارد نشان یدر برخ

 یهم معدادل  «هه» .قصر است یهاروش گریاز د «بل»معادل  «بلله» گریبه هار برد، از طرف د
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. از ایدن رو  ستین یداند انتخاب درستیرا نم یبلاغ فیهه ظرا یمخاط  عاد یبرا است هه

 است.« منقصرا»و « فقط»، «تنها»، «إنما»بهترین معادل برای 

 

 منابع   -7

 قرآن  ريم*

 ش(.1391، تهران: نشر نی، )فرهن  معاصر عربی فارسیآذرنوش، آذرتاش،  -1

2-  ، ، المط عة الر ار  المعاني في تفرير القرآن العظيم والر ع المثانيرو  آلوسي، محمود بن ع د الّه

 .(ق1883)، الميصرية

، تحقيا:: ع اد الراحب ع اد الشاافي المحرر الوجيز في تفرير الرااا العزيازبن عطية، ا ،یأندلر -3

 .ق(1413)محمد، بيروت: دار الراب العلمية، 

الاحقيا:: محماود محماد الطنااحي، القااُرة:  الشاجري،أمالي بن ، ابن الشجري، ُ ة الّه بن علي -4

 .(بی.تا) ،الصانجي

، والاوزياع ، د.ب: دارالمرالم للنشاردلي  الرالک إلی ألفياة بان مالاک، ابن صالح الفوزان، ع دالّه  -5

 .(تا بی)

 .،(1984)، ، تونس: دارالاونرية للنشرالاحرير والانوير، ابن عاءور، محمد الطاُر -6

 .(تا بی) ،، بيروت: دارالفررتفرير القرآن العظيم، ابوالفداَ الحاف  ابن  ثير، -7

محمد بن يوسف، ال حر المحيط في الافرير، المحق:: صادقي محماد جميا ،  ،یالأندلر انيابوح -8

 ق(.1420): دارالفرر، روتيب

9-  ، ، تر ياا: د.ن، المطول علای تلصايش المفااا تفاازانی، سعد الدين بن مرعود بن عمر بن ع دالّه

 .(ق1330)

، مصار: مط عاة عيرای ءرو  الالصايش، ----------------------------------- -10

 .(تا بی) ،ال ابي الحل ي

، إرباد: 2، طالمعجم الوافي في أدوات النحو العربيتوفي: الحمد، علی؛ الجمي  الزع ي، يوسف،  -11

 .(ق1414)، دارالأم 
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ءار : محماد ع ادالمنعم  تعليا: و دلائ  الإعجاز،، ع دالرحمن جرجانی، أبوبرر ع دالقاُر بن -12

 .ق(1389)، خفاجی، القاُرة: مرا ة القاُرة

ی فارسد ی هدا ترجمده  در نیتنوی معان انعلاسی هاچالش»جهانگیری اصل، مقمد و هملاران،  -13

 ش(.1398، )165-194، صص 12، شماره 6، دوره مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، «قرآن

حاءية الدسوقي علی مصاصر الرعد ءر  تلصايش دسوقی المالری، محمد بن أحمد بن عرفة،  -14

 ،(.2011)الاحقي:: خلي  إبراُيم خلي ، بيروت: دارالراب العلمية،  المفاا ،

الط عاة الأولای، دمشا:: دار المنيار و دار  إعراا القرآن الراريم،دعّاس، أحمد ع يد والآخرون،  -15

 ق(. 1425)الفارابي، 

بياروت:  )الافرير الر ير ومفاتيح الغياب(، تفرير الفصر الرازی، رازی، فصرالدين بن عحمة ضياَ -16

 .(تا بی) ،دار الفرر

دارالدذهر،   یقدات یقدم: موسسده تقق   (،یی)رضدا  ترجمده قدرآن   ،یمقمدد علد   ،یاصدفهان  ییرضا -17

 ش(.1383)

الاصحيح والاعلي:: يوسف حرن عمار، ط ، ءر  الرضي علی الرافية ، رضي، محمد بن الحرن -18

 .(،1996) ،، بنغازي: جامعة قاريونس2

مدا و   إنمّدا، أنمّدا، هدُلّ   »الخطا ادوات  رسم یدوگانگ یابیارز»هملاران،  روحی برندق، هاووس و -19

، دوره قدرآن  یزبانشدناخت  هایپژوهش، «میمعاصر قرآن هر یفارس یها و بازتاب آن در ترجمه «ما نیأ

 ش(1396، )163-186، صص و زمستان زیی، پا2شماره ، 6

، الط عة الأولای، تحقيا:: عاادل الرشاف عن حقائ: غوامض الانزي زمصشری، محمود بن عمر،  -20

 .(ق1418)، أحمد ع دالوجود، القاُرة: مرا ة الع يران

بغاداد: ، الاحقيا:: أ ارب عثماان يوساف، مفاا  العلاوب، سرا ی، ابويعقوا يوسف بن ابی برر -21

 .(ق 1400)، مط عة دارالرسالة

، دمش:: مجموعاة محققاين مجماع الأء اه والنظائر في النحو ، سيوطي، ع دالرحمن بن ابی برر -22

 .(،1987) ،اللغة العربية

 ،، القااُرة: مرا اة الآداابغية الإيرا  لالصيش المفاا  في علاوب ال حغاة، صعيدي، ع دالماعال -23

 .ق(1420)
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بحاوث ، «دراسة تحليلية في الفروق المعنوية بين أساليب القصار»صيادانی، علی و بهناب فارسی،  -24
 ،(.2016، )46-33، الصفحة 15الرقم المرلر  للعدد  - 15، العدد 8، المجلد في اللغة العربية

بياروت: دارالرااب  تفرير الط ري )جاامع ال ياان فاي تأويا  القارآن(،ط ری، محمد بن جرير،  -25

 (.تا العلمية، )بی

، الريااض:  ناوز 1، تحقي:: حرن بن محمود الهنداوي، طالمرائ  الشيرازياتفارسی، ابوعلی،  -26

 .(،2004)، اشبیلیا

: ياروتيب ،یبادر یالاحقيا:: ساالم مصاطف الجامع لأحرااب القارآن،محمد بن أحمد،  ،یقرط  -27

 (.تا بیدارالراب العلمية، )

، الشر : محماد ُاءام ءر  لالصيش في علوب ال حغة، ع دالرحمنبن يب محمدقزويني، الصط -28

 .،(1982) ،دارالجبل، بيروت: 2دويدری، ط

(. عيوال اد انياوال  یعلوب ال حغاة )المعاان یف را يالإ، بن ع د الرحمنمحمد بيالصط ،ینيقزو -29

 ق(1405)، ةي: دار الراب العلمروتيب

 (.تا دارالمعارف، )بیقم: ، النحوالوافي ،ع اس حرن -30

 .(ق1414) ،، القاُرة: الصانجي2، طالاطور النحوي للغة العربيةع دالاواا، رمران،  -31

باه  وءا : محماد علای غحمای ناهاد، تهاران: ق لاه،  انوار ال حغاة،مازندرانی، محمد ُادی،  -32

 ش(.1376)

، تحقيا:: أحماد الصاراط، 2ط  رصف الم اني في حاروف المعااني،، مالقي، أحمد بن ع دالنور -33

 .ق(1405)، دارالقلم

: پژوهشدگاه علدو، و فرهند     ، قدم فرهن  نامده اصدول فقده   ، مرهز اطلاعات و مدارک اسلامی -34

 ش(1389، )اسلامى

، چاا  دوب، قام: بيادار ، تفرير القرآن الراريم ، محصدرا صدرالدين ءيراز ، محمد بن ابراُيم -35

 .ش( 1366)
36- http://parsquran.com/ 
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